This is another Imperial document, borrowed from the Hall of Records in the Palace of Foreign
Lands in Jakalla. The style is turgid and stilted, filled with honorifics, and sparse in details. This
sort of permit is issued to foreign explorers and adventurers who agree to explore unknown regions
of Tékumel for the Imperium. Although a legion of troops is promsied here, it never reached these
explorers' expedition, and they sailed south across the Deeps of Chanayaga with only two small
ships. They were never heard from again.

Transcription of a Letter of Marque to Some Foreign Lords
for the Exploration of the World

[Gir4i] brukhatindalisa hiKélumelsadalidhali *

[Verily!] In the great and powerful name of the puissant, great, and beauteous Emperor,

fazh4 guél pér shértoyal hituplanmitlan Thiimis *

it is given that the priests of the beloved God Thumis

panjang pengd mdsun qurutlachénuyal bruwisudhali mikpasqai *

desire [to] know it, all the things of the beauteous world from the boundary

hikolumébabar kenpasqdi hiwfsudali. Nagran, haré gudl médsun *

of the Empire unto the limit of the great world. Behold, it is commanded

pér thamchégudali hitiplankélumel tiplanpachuyall khatinyal *

that by the great grace of the beloved Emperor, the beloved lords, [their] hames

(Géla) (Wesfél) (Wéins T4in) (Dévis) *

Gola, Wesfal, Wains Tain, Devis

madl dl gudl. nagran, panjing gudl masun par mdl 4l gudl fazha *

will be. Behold, it is desired that will be given

gudl molmsstiri tlakenéngdalisake 1€] tlaméni 1é] qurutlachénuyal *

unto them [a] great, powerful, brave legion-force and all things

chalutheké himsstri bruhénggan 161 brumazik. haré gudl tatlan *

for their journey in splendour and in peace. [It] is commanded also

péar msstri khéshdu msstiran tlaseshéyal molkélumel. ldm strim *



that they send them, the reports, unto the Emperor. | have written
niz4l mdsun brumiinidalidalisa hay4n bruBéy Sfy dh4lin *
this in the mighty, powerful, glorious palace in beauteous Béy Sl'y2
muél, mél 4l gudl timén guél ldimmra harékh bruwisu *
Truly, will be obeyed my command in the world
1é1 brufatlanyal hikolumébabar limmra. lim haré pér *
and in the lands of my Empire. | command that
masuntiplanpachudalisayal mél tl gudl miile tiwisudhali *
these beloved, great, and powerful lords will go throughout the beauteous world
bruhénggan. y4 maél 1l gudl molmssiiri tlonkhéshigarakh *
in splendour. Not will be unto them any evil harm.
12 hiDohéla 2,339 brukélum hikélumeldalidhalisa
12 Dohdla, 2,339, in the reign of the mighty, great, and excellent Emperor
galatsadn *
sixty-second.
1The scribe seems to have omitted /-mra/ "-s" after /tuplanpéachuyal/. This is a common
error in longer texts.

2The spelling /béy siy/ is archaic for modern Béy Su. This dates from Classical Tsolyani times
and may be based upon some local pronunciation.

The seal at the top of the document is that used by the Palace of Foreign Lands: it says
/kolumébabar/ "Imperium" in fancy calligraphy.



